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Johannes Zimmermann

7 REPRÄSENTATIVE MANUSKRIPTE  |  
REPRESENTATIVE MANUSCRIPTS

176  |   7.1 Fermane | Fermans 
Hans Georg Majer

180  |   7.2 Orden und Verleihungsurkunden |  
Orders and Bestowal Documents 
Yavuz Köse

184  |   7.3 Ehrensäbel mit Inschrift, verliehen an  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917 |  
A Sabre of Honour with a Dedication, Bestowed on  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917
Stefan Heidemann

188  |   7.4 Osmanische Münzen mit kalligraphischen Schriftzügen  
(Ende 18. bis Anfang 20. Jahrhundert) |  
Ottoman Coins with Calligraphy  
(from the Late 18th to the Early 20th Century)
Stefan Heidemann

8 verwaltungsdokumente |  
ADMINISTRATIVE documents

192  |   8.1 Defter | Defter
Hans Georg Majer

193  |          8.1.1 Sechs Defter des 17.  Jahrhunderts:  
Cod. orient. 17.1–5 und Cod. orient. 17a | Six Defters from the  
17th Century: Cod. orient. 17.1–5 and Cod. orient. 17a
Hans Georg Majer

198  |          8.1.2 Zwei Defter des 19.  Jahrhunderts:  
Cod. orient. 346.1 und 346.2 | Two Defters from the  
19th Century: Cod. orient. 346.1 and 346.2
Michael Ursinus
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240  |   9.5 Mecmūʿas: Personalisierte „One-Volume Libraries“ |  
Mecmu ̄ʿas: Personalised One-Volume Libraries

240  |          9.5.1 Eine Text- und Notizsammlung: Cod. orient. 9 |  
A Collection of Texts and Notes: Cod. orient. 9
Hülya Çelik

244  |          9.5.2 İnşāʾ und Texte anderer Art: Cod. orient. 255 |  
İnşāʾ and Other Texts: Cod. orient. 255
Hülya Çelik

10 Beliebte Lesestoffe | Popular readings

248  |   10.1 Diwan | Divan
Maren Fittschen

251  |   10.2 Biographische Texte | Biographical Texts
251  |         10.2.1 Prophetenbiographien | Prophetic Biographies

Erdal Toprakyaran & Zana N. Aydın 
253  |         10.2.2 Dichterbiographien | Biographies of Poets

Maren Fittschen
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HERSTELLUNG UND GESTALTUNG VON MANUSKRIPTEN

PRODUCTION AND DESIGN OF MANUSCRIPTS

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.16. Kalligraphische Tafel von (Mus ̣ṭafā) ʿİzzet, datiert 1280 n. H. (1863/64), 64 × 85 cm (vgl. Kap. 3.4.1). | 

Calligraphic panel by (Muṣṭafā) ʿİzzet, dated ah 1280 (1863/64), 64 × 85 cm (cf. section 3.4.1).
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Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 315, fol. 3v. Detail.

3.7

Illuminationen und Illustrationen
3.7

Illuminations and Illustrations

Die osmanische Buchkunst setzt die Ornamentierung (Illumi­
nation, teẕhīb) und Bebilderung (Illustration, taṣvīr) reicher 
Handschriften in eigener Entwicklung fort. Beide Künste 
wurden in Ateliers nach traditionellen Regeln gelernt, von der 
Farbherstellung bis zur Polierung. Sie wurden erst nach Be­
endigung des Textes bzw. der Kalligraphie in der Handschrift 
angebracht – was auch erst lange nachträglich geschehen 
kann. Jedoch gab es in großen und höfischen Ateliers Abspra­
chen unter den Künstlern über Umfang und Art der Ornamen­
tierungen, da sie sorgfältig in den Text integriert wurden.

Am häufigsten werden am Textanfang Illuminationen 
eingebracht, meist in mehr oder weniger verfeinerter Kap­
penform zwischen nach oben offenen Randleisten. Als Ein­
leitung oder „Debut“ (ʿunvān) sitzen sie oft über einem Fries 
mit der Titelkartusche oder der Gottesanrufung (besmele). 
Sie können sich bei Kapiteln in der Handschrift mehr oder 
weniger variiert wiederholen. (Fig. 1 bis 3).

Bei größerem Aufwand wurde die Illumination auf die 
zweite, gegenüberliegende Seite vollständig oder in redu­
zierter Form ausgedehnt. Einige Lehrer dieser Kunst unter­
scheiden die doppelseitige Ornamentierung als serlevḥa, 
andere verwenden synonym auch dafür den Begriff ʿunvān.

Doppelseitige Prachtseiten wurden z. B. bei kostbaren Ko­
ranen, aber auch in säkularen Werken, nicht nur am Anfang 

Ottoman book art not only upheld past traditions of orna­
mentation (illumination, teẕhīb) and illustration (taṣvīr) of 
richly decorated manuscripts, but it developed them further 
in a way of its own. Both arts were learned in ateliers in 
accordance with traditional rules ranging from production 
of the colours to polishing. A manuscript was only illumin­
ated and illustrated once the text or calligraphy had been 
finished – these were steps that could also be taken much 
later if so desired. However, in large studios and in ateliers at 
court, the artists agreed among themselves about the scope 
and type of ornamentation to be undertaken, as examples 
with careful integration of the text and ornamentation show.

Illuminations are included most frequently at the begin­
ning of the text, usually in the form of fairly refined head­
pieces in the form of caps between marginal borders that are 
open near the top. As an introduction or ‘debut’ (ʿunvān), 
they are often positioned above a frieze with the title car­
touche or the invocation of God (besmele). They can be 
repeated with different degrees of variation in the chapter 
headings within the manuscript (figs. 1 to 3).

In more elaborate works, the illumination was extended 
onto a second, facing page, either completely or in a reduced 
form. Some teachers of this art distinguished the two-page 
ornamentation as serlevḥa, while others also used the term 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 342, fol. 1v. Detail. Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 317, fol. 2v. Detail.
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ʿunvān synonymously for this. Magnificent double-page il­
luminations were created in expensively made Qurans, for 
example, but they were also made for some secular works. 
In the former, they frame the first sura (al-Fātiḥa) and the 
beginning of the second one as well (al-Baqara). They could 
also be found at the end or even in the middle of the Quran. 
Even more elaborate manuscripts include additional, purely 
ornamental double pages outside the text at the beginning 
or at the end or only in conjunction with introductory and 
closing prayers. These pages constitute true ‘frontispieces’ 
or ‘finispieces’ that are often profusely gilded and have fine 
scrolling floral designs, even in the smallest manuscripts 
(see section 6.1, figs. 3 and 4). A medallion (şemse) may 
be placed on the very first page of an elaborate manuscript 
before these decorative pages. The medallion always has a 
circular or oval shape and sometimes bears an owner’s name 
or seal, making a sort of ex libris, as in the relatively simple 
written dedication to Sultan Aḥmed I (r. 1603–1617) found 
in Cod. orient. 317, for example (fig. 4).

für die erste Sure (al-Fātiḥa) und den Anfang der zweiten 
(al-Baqara) entworfen, sondern auch für das Ende oder so­
gar die Koranmitte. Noch aufwendiger sind Handschriften 
mit zusätzlichen reinen Zier-Doppelseiten am Anfang oder 
auch am Ende außerhalb des Textes bzw. nur mit Eingangs- 
und Schlussgebeten, also echte „Frontispize“ bzw. „Finispi­
ze“ mit oft sehr reicher Vergoldung und feinem Blütenran­
ken-Besatz, selbst bei kleinstem Handschriftenformat (siehe 
Kap. 6.1, Fig. 3 und 4). Noch vor diesen Zierseiten kann auf 
der ersten Seite einer Prachthandschrift ein stets in Rundfor­
men gehaltenes Medaillon (şemse) erscheinen, in das manch­
mal ein Besitzername oder Siegelabdruck eingefügt ist, 
gewissermaßen ein „Exlibris“, wie in der relativ schlichten 
Widmungsinschrift für Sultan Aḥmed I. (reg. 1603–1617) in 
Cod. orient. 317 (Fig. 4).

Die Illumination von Handschriften wurde grundsätzlich 
von einem Spezialisten, müẕehhib, gemalt, nur ganz wenige 
Kalligraphen übten sich auch in dieser Kunst. Noch deutli­
cher ist der Illustrator (naḳḳāş, muṣavvir) ein eigenständiger 

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 317, fols. 1v/2r.
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Künstler, der zwar vom Kalligraphen seine freien Plätze zu­
gewiesen bekommt, oftmals aber über sie hinausmalt und sich 
nicht immer dem Text unterordnet. Die Buchmalerei wurde 
im Osmanischen Reich für literarische Werke ebenso wie für 
Chroniken, geographische Reisewerke und wissenschaftliche 
Studien sowie militärische Ansichten gepflegt. Dabei reicht 
die Spannbreite der Werke von volkstümlichen, leicht legen­
dären Büchern mit eingestreuten kleinen Vignetten zu kost­
baren Prachtwerken mit ganzseitigen Ansichten. In osmani­
scher Zeit enthalten diese manchmal keinerlei Text, wie es 
sonst bei literarischen Werken traditionell wenigstens mit we­
nigen Zeilen üblich war. Auch der frommste Sultan, Ḳānūnī 
Süleymān „der Prächtige“ (reg. 1520–1566), machte seinem 
abendländischen Beinamen auch hinsichtlich der Buchkunst 
Ehre: aus seiner Zeit stammen die ersten reich bebilderten 
Chroniken seines Wirkens in Politik und Feldzügen, sogar 
Porträts hat er zugelassen. Eine Scheu vor der Bildkunst, wie 
sie einige Theologen predigen, gab es im säkularen Bereich 
der osmanischen Kunst nicht, sogar die Biographien des Pro­
pheten Muḥammad und andere volkstümliche Werke über 
islamische und sufische Heilige wurden illustriert.

The illumination of manuscripts was always undertaken by a 
specialist (müẕehhib); very few calligraphers also practised 
this art. The illustrator (naḳḳāş, muṣavvir) was even more of 
an artist in his own right. Although he had to content himself 
with the spaces left by the calligrapher, he often painted across 
them and did not always yield to the text. In the Ottoman 
Empire, book art was not only practised in literary works, 
but in chronicles, geographical travel journals, scientific 
studies and even military maps and drawings. The scope 
of these works ranges from popular, rather fable-like books 
interspersed with little vignettes to magnificent volumes with 
full-page illustrations, which were much dearer and rarer. In 
the Ottoman era, these works sometimes contained no text 
at all, unlike traditional literary works, which contained 
at least a few lines. Even the most pious sultan, Ḳānūnī 
Süleymān ‘the Magnificent’ (r. 1520–1566), did credit to his 
occidental sobriquet with regard to book art as well: the first 
elaborately illustrated chronicles of his work in politics and 
military campaigns originate from the time of his reign. He 
even allowed portraits to be included. Although a number of 
theologians preached against it, pictorial art was not shunned 
in the secular area of Ottoman art; even biographies of the 
Prophet Mohammed and other popular works on Islamic and 
Sufi holy men were illustrated.

Claus-Peter Haase
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